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Abstract: The present article is devoted to a comprehensive analysis of lexical and semantic peculiarities of
diplomatic lexicon of modern Persian language. Diplomatic vocabulary is considered as a special layer of socio-
political language formed under the influence of historical, cultural, religious and political factors. It serves as a
tool for expressing the official position of the state in international dialog, diplomatic negotiations, political
statements and interstate correspondence.

The author emphasizes the role of borrowed vocabulary, primarily Arabic and French, in the formation of
diplomatic vocabulary. Arabic loanwords, which have penetrated the Persian language since Islamization, cover
religious, political and administrative terms that have become an integral part of the official style.

The author emphasizes the role of borrowed vocabulary, primarily Arabic and French, in the formation of
diplomatic vocabulary. Arabic loanwords, which have penetrated the Persian language since Islamization, cover
religious, political and administrative terms that have become an integral part of the official style. European
borrowings, especially those of French origin, have been in active use since the 19th century.

The article pays considerable attention to the stylistic characteristics of diplomatic speech. Persian diplomatic
vocabulary is characterized by a high level of politeness, the use of stable expressions, complex verb constructions
and traditional forms of address. Such elements of speech contribute to the observance of the norms of protocol
and create an atmosphere of formality and respect.

An important component is euphemization - the use of soft and veiled expressions instead of direct or potentially
conflicting language. Euphemisms allow to smooth out confrontational accents and observe the norms of
diplomatic etiquette.

In addition, the role of Latin expressions which are used both in the original and in translation, giving the speech
universality and compliance with international standards, is analyzed.

Thus, the Persian diplomatic vocabulary is a multi-layered, formally organized system reflecting both national
specifics and global trends in international communication.

Keywords: Arabic and European borrowings, stylistic differentiation of Persian language, formality and solemnity
of diplomatic vocabulary, abbreviations, political euphemisms, stable Latin expressions.

international relations, negotiations and diplomatic
correspondence. The development of diplomatic
vocabulary in Persian reflects the complex history of
interaction between different cultures and states, as
well as adaptation to the changing conditions of the
international arena. Diplomatic lexicon being a part of
social and political lexicon is a special layer that is used
in the sphere of international relations, official

Introduction: Iran with its long history and rich culture
has played and still plays an important role in world
civilization and international diplomacy. The huge
influence of Iran on many cultures and languages of the
countries of Asia, the Middle East, and the Indian
continent was realized through the Persian language.
This language is not only the language of poetry,
science and philosophy, but also became a tool of
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negotiations and interstate communication, which
requires special attention to the linguistic means
used.1l

Semantic features of diplomatic lexicon are
conditioned by its historical, cultural and linguistic
traditions.

The Persian diplomatic language has its own distinctive
features directly related to the historical events that
took place in the territory of the country.

METHOD

A characteristic feature of the diplomatic vocabulary of
the Persian language is the presence of a large number
of words of Arabic and European origin, which is due to
the historical events that took place on the territory of
Iran

during its long history. The conquest of Iran by the
Arabs and the establishment of Islam, starting from the
second half of the 11th century, contributed to the
penetration of a large number of Arabic loanwords,
primarily related to religious, administrative, political
and economic spheres of social life, which are widely
flowing into the Persian literary language.2

Together with the Arabic vocabulary, new concepts in
the field of religion, administration, economy, culture
were borrowed, which were added to the vocabulary3
and over the centuries became an organic part of the
language and even Iranians themselves perceive them
as native Persian words and do not consider them
“alien”. The use of Arabic words often gives the text
additional formality and solemnity. Examples of words
of Arabic origin actively used in diplomatic vocabulary
are such words as—aw _» safir “ambassador”,s_Slaa
mozakere ‘negotiation’, 35 tavafoq “agreement”,
Lis, ravabet “relationship, connection”, sl
moahaede “contract”, < s tafdhom “mutual
understanding”, == solh ‘peace’, (» 2 menba'd
“hereafter, subsequently, henceforth”, & osk
fimabeun “mutual”, etc.

In addition to countless lexical strata, Persian borrowed
from Arabic a certain system of word-formation (form-
forming), word-formation and syntactic patterns4.
These include not only the broken plural forms widely
used in Persian, but also the use of

dual number forms used in diplomatic vocabulary:
Cpaalaia Cpalaas od yha tarafeyn-e

moazzameyn-e motaahhedyen “high agreeing parties”,
O sdssmaY) g valahazrateyn

“Their Highnesses” (about two people), (i rasiac)
a'lahazrateyn “Their Majesties”. If we talk about the

peculiarities of the use of Arabic words in diplomatic
vocabulary, the following should be noted here.
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Example.
Laa | Al jyeacaS Maliaise 2anldl Chaindalintia (radizae (i Hha

3982882840 ) (24444 48 A 24l443088 CRde ACadyAad || | j88 jdda
U8 ol g s i el
https://www.bbc.com/persian/iran

tarafeyn-e mo’azzameyn-e  motaahedeyn tayiid

minemayand ke marz-e dowlati ... haman ast ke tahdid-
e an bar asas va tebg-e mogarrarat... ke be ahdname-
ye hazer molhaq mibasad anjam yafte ast “The High
Contracting Parties confirm that the State frontier is
that defined in accordance with the provisions ...
annexed to this Treaty.”

After the February Revolution and the establishment of
the power of the clergy, the language of diplomatic
documents and the language used by Iranian diplomats
became different. Many religious and religious-political
terms, including new ones, were organically
incorporated into it. All official documents of the
ministry and embassies, as well as credentials and
letters of recall of Iranian ambassadors, begin with the
name of God.

For example, the practice of issuing notes verbales has
undergone significant changes. In the first years after
the Islamic Revolution, instead of the traditional final
compliment: “The Ministry (Embassy) takes this
opportunity to renew the assurances of its high
esteem”, the notes ended with a politically intense
phrase, in the spirit of the specifics of the time: &)
40 2l g sm adaliee (p p b be omid-e piruzi-ye
mostaz’efin bar mostakberin “In the hope of the victory
of the oppressed over the oppressors.” After a number
of years, this was abandoned, and the notes reverted
to their conventional form. The word el g 4.b
ostovarname “credentials (of the ambassador)”,
nowadays differ little in form and content from the
generally accepted ones. However, judging from the
typical text of the letters signed by the former Iranian
president Mohammad Khatemi, they refer to “good
relations” existing not between countries but between
peoples (nations): “the Muslim people of Iran” and the
people of the country concerned5.

As for European borrowings, they are mainly French
borrowings that began to penetrate into Persian in the
19th century when Iran began to interact actively with
European countries such as Russia, Britain and France.
This was a period of strong external influence on Iran,
especially because of the rivalry between these
countries.

Since France was the main country determining
diplomatic practices during that period, therefore
French became the dominant language in diplomatic
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correspondence and terminology. For example,
important agreements between Iran and European
countries were signed using European legal and
diplomatic terms. French borrowings further covered
not only the sphere of international relations, but also
economics, science, art, technology, military, everyday
life, etc. Some of the Western European loanwords
were replaced by Persian equivalents as part of the
struggle to purify the language, but some of them
continue to function in various spheres to this day,
including diplomacy.

These can include words such as 4—iil 3ttase
“attache”, t s4.X konsul “consul”, s

veto “veto”, I us viza “visa”, Ll pasport ‘passport’,
Leawa diplomat “diplomat”,

sl 0S5 konvansyun “convention”, _Alaa s §3rzdafer
“consul”, X 13 5concordat “concordat”, <2 J protocol
‘protocol’, Ji)wsy domars “demarche”, etc. Many of
these words have become international words and are
actively used in the language.

Ua ) (ol 32 5i5 3 ) oal i) 4z R ) (5 (iulsiinn (sl
Crid g yma el Chid sy acid K jlat o W) o 5 W e (e sl
Uai iy il 2 S achajeg Lol ol (5l 580 (s ppiaai
Jas

https://vista.ir/m/a/s6uwr .33 <l gar ¢e estefade az
haqg-e veto dar besyari az nezamha-ye siyasi-ye jahan
baraye barxi magamat va nehadha dar nazar gerefte
Sode ast amma ma’ruftarin arse-ye karbord -e extiyar
veto nezam-e tasmimgiri-ye Sowra-ye amniyat-e
sazman-e mellal-e mottahed ast “While the use of the
veto is provided for in many political systems around
the world for certain officials and institutions, the best
known area of application of this right is the decision-
making system of the United Nations Security Council.”
L ot chdddia g laal Y & ja ol e el sla Acaidldd) jaed s
Lad |yl ot ) o) Bailad) ) (e b Soalea P8 sla S g 2,
https://anisdaily.com/

dar hal-e hazer attaseha-ye omur-e mohajerin dar
Tehran, Zahedan va Mashad -e Iran fa’al va karha-ye
xod ra dar hamahangi ba sefarat -e afganestan anjam
midehand “Currently, the migrant attachés in Tehran,
Zahedan and Mashhad in Iran

are actively working and carrying out their duties in
coordination with the Afghan Embassy.”

The stylistic differentiation of the Persian language is
also reflected in the use of diplomatic vocabulary. The
diplomatic vocabulary of Persian is characterized by a
high degree of formality and solemnity. This is
manifested in the use of traditional forms of politeness
such as «lu e janab-e ali “you” (lit. Your Excellency),
)J
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Gom ahaddio jliatady | By e dar peyravi-ye name-
ye Somare-ye e... janab-e ali

“following your letter No...”; e_is= mohtaram
‘honorable’, iy sdsue O il janab-e mostatab “deeply
respected”. In the indirect cases, < Lds be Soma “to
you” is used instead of the expression 4= L xedmat-e
$oma (lit. At your service), 4o Jladial

Laddy 2ildds je be estexzar-e soma mirasanam ... "l bring
to your attention.... “, b a2 5

il ) @ o~ ba tagdim-e tasSakkor-e gabli “Thank you
in advance" (the final phrase in

taSakkor, (onvan-)e alamat be . i3 < ) 53 Chaes 4k
L@l )l ) &) letter); the

bardye ebraz-e tasakkor “in gratitude”; = _» s (5=

4yl sae ) yie) be onvan-e

eteraz bar zedd-e ¢iz-i "as a sign of protest ... “; L
uas3aa moxles-e Soma ”Yours sincerely” ; el sial tb LS b3
kamal-e ehteram ”with perfect reverence.

The diplomatic speech actively uses stable expressions
characteristic of the official

style: 0y slidul,) adlae yidda dar rasta- ye manafe'-e
mostarak “in the interest of the

common good”; 28Uy s G ta'kid bar hosn-e niyat
“emphasizing good intentions

7ea )y cdde Jée &y acs dar ras-e heyat-e alirotbe “at
the head of a high-level
delegation”; Ll yial Acad plddd o )y GO abad dgal
ehteramat-e xod ra tajdid nemudan
“renew assurances of their high esteem”, & acsd
Ldal jal ehteramat-e fa'ege “high esteem” ; sl o) sidda
Y lsul ) a4 dar rastay-e hamkari-haye moshtarak “in
joint

mowzu “in the process of

considering the matter”; L2 (n ssaidarin xosus “in this
regard”; Jwtb LS ba

kamal-e meyl ‘with great pleasure’; 15 8 tb WS b3
kamal-e tavazo' ‘with complete

modesty’; )Y a4 dar surat-e niyaz ‘in case of
necessity’; st tlay LaS b3

kamal-e eftexar ‘with great reverence’; etc.
example:

For

sa gy )il J\).\\ L Db ot 4{5)1:\ J}A\ J\J'} bJLAJ Calaaby
A‘)\AGA e \J

in sefarat ba ebraz-e emtenan vosul-e yaddast-e
Somare-ye... vezarat-e omur-e xareje ra elan midarad.6
“The Ambassador, expressing his deepest respects, has
the honor to invite you and your spouse...”

45 https://theusajournals.com/index.php/ajps



American Journal Of Philological Sciences (ISSN — 2771-2273)

o el el fal el acag Blas 5l Liag )5 Hsel Ul s
aS ol

vezarat-e omur-e xareja ba ebraz-e ta’arofat -e xod be
an sefarat ehteraman e$’ar midarad ke...“The Ministry
of Foreign Affairs, with the expression of its greetings,
respectfully informs the Embassy that...”

The use of stylistically colored verbs is also one of the
features of official vocabulary

used in the service of interstate relations. These include
such verbs as <y ie 2 S

azimat kardan, 5 S (5 tark goftan, < dis 3y tarif
bordan “to depart, to leave”,

eftexar dastan “to have the honor” (to do something),
a A3 3 S moftaxar kardan “to honor” (to honor with
one's coming), the use of stylistically colored synonyms
as the verb part of a compound verb, such as the use of
the verbs 25« nemudan instead of 28 kardan, X
gardidan instead of 22 Sodan, etc. n. For example,

Lo Ol 0 Boulled ) eamlay G jd e adbeie 550 s
movafaqqiyat-e janab-e ali ra dar fa’aliyat-etan dar in
magam-e hassas arezu minemayam “l wish you success
in your endeavors in this responsible position...”

In addition, one of the features of diplomatic
vocabulary is the use of the frame construction of
compound verbs, giving a more elevated and official
tone to written and spoken speech: b 28 e jle 3zem-
e ja-yi Sodan “to depart”, ¢!y s 2% dard-yi Cizi
budan “to have”, etc. For example,

ASB A ) Hsel sy sl Cutal o)l oaaallin Calii 5o
S Cuaal ) jla dze (483 S

ol eaaall

dar nesSast-e beyn-ol-mellali dar bare-ye amniyat-e

saybari vazir-e omur-e xareje takid kard ke in mas’ale
darayi ahamiyat-e bozorg-e beyn-ol-mellali ast ...

“At an international conference on cyber security, the
Foreign Minister emphasized that this issue is of great
international importance and requires the cooperation
of all countries.”

0 slind cal g o 58y 0 J Az je 5240 S Cauio )5 Gl
1oal (U Cibdan (5 8 sla S
https://www.sid.ir/paper/161249/fa = 2 in dowre
nesbat be do marhale -ye qgabl dar bargirande-ye
tahavollat-e asSsi dar alguha-ye raftari-ye siyasat-e
xareji-ye iran mibasad “This period, compared to the
previous two phases, includes major changes in Iran's
foreign policy behavior patterns.”

Among the diplomatic lexicon, abbreviations denoting
abbreviated names of various international
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organizations and international treaties are widely
used. Abbreviation is a relatively new phenomenon for
Iranian linguistic tradition, which penetrated into the
Persian language only in the second half of the 20th
century after the intensification of relations with
Western countries.

Here are some examples: U nato “NATO”, Wl n3s3
‘NASA’, Sl eko ( Lo ladu

wlasss bl a8 (5 3l8 s37Man-e eqtesadi-ye hamkari )" ECO
- Economic Cooperation

Organization”, «awis 5 yunesko "UNESCO - United
Nations  Educational, Scientific and  Cultural
Organization”, <45l opek ‘OPEC’ Organization of
Petroleum Exporting Countries); Al magate “IAEA"
(Russian: IAEA - International Atomic Energy Agency).
S e S Atin Gy 31 a,10 (sleiiiag 4al 54 )yl 7 Ulad]
Al & Gy ) B0n (5 e ) eanie VL) 4Bl i Ll py 4]y
3_S https://www.mehrnews.com/news .

Iran ke barname-ye haste-yi darad az yek su va se
keSvar-e orupayi... va niz magate va ayalat-e mottahede
az su-ye digar bahs xahim kard “We will discuss the
confrontation between Iran, which has a nuclear
program, on the one hand, and the three European
countries...as well as the IAEA and the United States on
the other.”

Ay 3 ) gal oot VU Lo d e Bay Ly (e p i3 5
A S,

https://per.euronews.com/2018/04/23/

nato naga-e mohemmi dar jarayan-e jang sard ayalat-e
mottahede va rusiye ifa kard "NATO played an
important role during the Cold War between the
United States and Russia.”

Depending on the nature of the phenomena denoted,
diplomacy means different things: politics, diplomatic
work, science, personnel, etc. The meaning in which
the word is used varies and depends on the context.
However, common to all definitions of diplomacy is
always the fact that diplomacy is closely related to the
peaceful settlement of international disputes, the
development of mutual cooperation 7 . Therefore,
diplomacy requires special attention to the linguistic
means used8, one of which are euphemisms.
Euphemisms and expressions belonging to the high
style are used to soften the wording used, as an
expression of politeness, as threats, open accusations,
insults are diplomatic taboos, as well as language units
denoting any aggressive actions. One of the spheres of
use of political euphemisms is foreign policy
phenomena 9 In the language of diplomacy,
euphemisms are used to euphemize notions related to
the use of force, including military force, as well as
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various kinds of threats.

For example, to euphemize the concept of war (S
jang "war"), various words and expressions are used,
such as 40lasibue 3l & Cy yE 53 4ckiiile monagede-ye
(extelaf,
dargiri) mosallahane "armed conflict", _1)JWS karzar
"campaign", (xS kompayn
"campaign", Lisac for

instance,

CAstma onaS 5 ) F))s e 5 Y sl jhcha HIH)S 50 8
DY 2dh Caddeddds RMEN g4 2) 8 g ag o) gie il (gl
Lisdg lddaldidy) - jdidy)

amaliyat "operation",

https://www.entekhab.ir

... har do karzar besyar tulani-tar va dosvar-tar az yek
kampyan-e mahdud xahand bud va farz-e inke
vasington ta‘ahhod-e lazem baraye anjam in a'mal ra
darad, sade-lixanex ast. “To permanently destroy
Iran's nuclear facilities ... both actions

will be much longer and more complex than a limited
campaign, and the assumption that Washington is
willing to make the necessary commitments to realize
these actions is naive .”

pel Aty Glge I 3 S Ghala 5 W) @liS ol < S
lael Agug) 4eae 1) (Hlemnd Gl Ssh 2 Aius)  Lawet
alay Shttps://www.isna.ir.

dowlat-e rusiye ‘elam kard in keSvarha va manateg-e
mazkur az aqgaz-e amaliyat-e rusiye dar ukrayin
tahrimha-yi ra aleyh-e rusiye amal karde-and “The
Russian government announced that these countries
and regions have imposed sanctions against Russia
since the beginning of its operation in Ukraine.”

The word (hédllisa ¢3le§ “challenge” euphemizes the
concepts of ‘difficulty’, “problem”:

Usi judie 53 (6 A sbian huldint (5l 48 bl L)
03 S 3 (gl Cidbia i an 5 flla aa Wl S

https://inn.ir .~ tagiir-e nezam-e siyasi-ye suriye yek
tahavvol-e bozorg ast ke baraye tramp ham c¢ales va
ham forsat ijad karde ast “Changing Syria's political
system is a major development that has created both a
challenge and an opportunity for Trump.”

The use of the expression s il se 52 28 mowjeb-e
avageb-e jeddi Sodan “to entail serious consequences”
may be regarded as a warning against performing any
unfriendly acts:

sy (ple (ligan yad a joldy e iaaddala adal g Wy g ) jo (5 @l s
Liae) |t ) i 4alal ilaagn dis ol ) (55 & Gl 4k Lial apS
A3, https://www.isna.ir/news

in eqdam avaqebi dar orupa xahad dast, ma gaderim
tahrimha-yi ra amal konim amma be jost-o-ju-yi rah-e
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hal-e diplomatic edame xahim dad “This move will have
consequences in Europe, we can impose sanctions but
we will continue to look for a diplomatic solution”.

The phrase sl (ay oy s 4 donya-ye yek qotbi
“unipolar world” can serve as a

euphemism for the phrase (iisesia YWa  soddadiia

heZzemuni-ye ayalat-e mottahede

“hegemony of the United States”, for example:

Wa 0 )dd dchy (6 @ Maa (U (g (gt alal (590 Sl st
lis jold gy cnidjdsiidat Wl 5 38g Jisead sam s @
<l o s https://www.irna.ir/news .

vage’yat-e konuni -ye nazm- navin -e jahani-ye
aandqotbi be tadrij dar hal-e pisraft va jahan dar hal-e
gozar az takgotbi yani hezemuni-ye amrika-yi ast "The
current reality is that a new multipolar world order is
gradually taking shape and the world is moving away
from the unipolar system i.e. American hegemony. "

To euphemize the concept of “striking back” it is
possible to use the expressions ed: s 1a eqdam-e
motagabel “retaliating”, e.g.,

o A apebiai | ) g 0 5 K il dae i) e g s S
DAL (S e G (50 ol (b )3 (55 (S she D) (T 8 (el

https://www.tabnak.ir

tehran tasmim be eqdam-e tambihi-ye motagabel
aleyh-e aten gereft va dar eqdam- i zarbat-i az su-ye
niru-ye daryayi-ye sepah do naftkas yunani ... dar abha-
ye xalij fars towqif va be abha-ye saheli-ye iran
montaqel Sod “Tehran decided to retaliate against
Athens and an IRGC naval strike in Persian Gulf waters
resulted in the seizure and transfer of two Greek oil
tankers to Iranian coastal waters...”

Instead of a specific designation of conflict in
diplomatic vocabulary, it is possible to use the
expression »&i&l ik extelaf-e nazar “difference of
opinion”, and the expressions ¢\ ) 338 (e23 keSvarha-ye
dosman “hostile countries” and Wyl 4gleas

eqdamat-e xasmane “hostile actions” may be used to
denote the concept sla ) s8iS

countries” and Walady Caddu g3 ) acailds

eqdamat-e geyr-e dustane “unfriendly actions”:
At s) Db 3 4S | (5 shlae e ) AS Gl |4 gyl g
d K] L@.\SJJ E) J}ais u...\‘ 4.@.9 \J Lg“‘\.utl&u;dﬁ‘ LA\.J.\\ E) .deé.m:\..\
A8 piae Gailaa < MAS il g shttps://www.isna.ir.
dowlat-e rusiye list keSvarha va manateqi ra ke dust
rusiye nistand va eqdamat-e qeyr-e dustane-i ra
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aleyeh-e in kesvar va Serkatha va Sahrvandsn-as ettexaz
karde - and montaser kard "The Russian government ...
published a list of countries and

regions that are not friends of Russia and have taken
unfriendly measures against the country, its companies
and citizens."

Sometimes a diplomat may use the following turns of
phrase to indicate a negative outcome of negotiations:
I S120e O Catidia e 4y dgn 9 2l £ gk,
mozakerat, moskelati be vojud

dar tul-e

amad.... "Some difficulties arose in the course of the
negotiations.... “; 0k L (S

&l 4l e 2083 tarafeyn ba barxi mavane' movajeh
Sodand "The parties faced some

obstacles"; iy 8 ace i 3 ) s lalatil Caddu 5 34 bahs-ha
be natayej-e mowred-e entezar

narasid “Discussions did not lead to the expected
results”; (5 ¥lsie Jlidc dag )

w_aasidn 3l barxi savalat niyaz be bahsha-ye bistari
darand “Some issues need

further discussion”; ol (i xida (5 | Casddyl b 3 S
I_S1xe mozakerat didgahha-ye

moxtalefi ra ashkar kard “The negotiations revealed
different points of view”; etc. A diplomat can speak of
a latent threat of war or conflict by using softer and
more veiled language: Ui 8 UAX3 )1 e 4 afzayes tanes
dar mantage “Increased tension in

the region”; Uil 38 cullad (o) WUai afzayes fa'aliyatha-ye
nezami “Increased military

activity”; Ceida ;518 o 5 lliy CdiES 2i 54K ) riskha -ye
balgovve -ye tasdid -e dargiri

“Potential risks of conflict escalation”; | 248455 5 Cuaddd
» emkan tasdid vaz'iyat

“Possibility of escalation”; & <ue 3 a5 ) Jasdllan gae
adam gatiyat dar ravabet beyn- al-melal “Uncertainty
in international relations”, etc. n. If, however, a
diplomat warns a foreign government that certain
actions on its part will be regarded as Js=

3 Cadd 50 4caildi gmal-e geyr-e dustane “unfriendly act”,
then these words should be

deciphered as a threat of conflict or even war:

Il ) Lal sy 0938 90 Gy A5 S8l 545 5 b 40 Leg 0 S
Al (e @R g a0l g pl 1) s,

ma be hi¢ vajh xastar-e tanes beyn-e do kesvar nistim
amma in eqdam-e kore-ye janubi ra geyr-e dustane,
moxarreb .. midanim “We in no way want tension

between the two countries, but we consider South
Korea's moves unfriendly and destructive.”
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The characteristic features of diplomatic vocabulary
include the use of Latin turns,

the use of which is conditioned by several factors and
is connected with the historical

influence of the Latin language on the development of
diplomacy and international relations. Latin has been
the language of science, law and diplomacy in Europe
for many centuries.

In addition, Latin phrases are understood by many
people in different countries, especially in the context
of international relations, thus avoiding
misunderstandings. At the same time, Latin terms
express complex concepts in the most concise form. For
example, the use of a Latin phrase immediately conveys
the essence of the situation and gives diplomatic
documents and discussions a formal and serious tone,
which is important in the context of international
relations, where precision and respect are of
paramount importance. An important role in the use of
such words and phrases is played by the traditions and
standards followed in diplomatic language. In the
Russian-Persian dictionary of diplomatic vocabulary by
E.D. Ostrovenko cites such Latin words and turns as
mutatis mutandis - having changed what can be

changed; modus vivendi (338l sa&i <viady sda ) Hh 4884 54a
tavafog-e movaqqat, qarar-e

movaqgati) “mode  of  existence”; modus

procendendendi (<8 i )l @8 dae b 3

to subject “not ) w3 Jalss L( varietur ne acting”; of way
”a ) @AA.AH u.ud.u.qls.ulﬂ)s\}a

change”; persona non grata (& rex Uacatdb o
= ) “undesirable person”;

p. m. (¢ < s_sb) “for remembrance” (inscription on
an invitation card to a protocol event); ad hoc ( _sb
4y “ambassador-head of a special mission sent on an
occasion”; de facto (aul¥y sec) — “de facto
recognition”; de jure ((sléwlda sil)

— “de jure recognition”;pacta sunt servanda (4= g 2
sl esi) “the principle of pacta sunt
servanda”;RSVP (J (b —aidnlsy am3) — “please respond”
(a note on an invitation to a protocol event);status quo
(5 x84 3 98 580) — “the existing state of

affairs”;status quo ante bellum (& 5 adisd i ) Kéy
<dlis) — “the state of affairs

before the war” — used in the context of international
relations and law to refer to the situation that existed
prior to the outbreak of military actions or conflict;
status quo post bellum (s b 5 xéié 2y 51 Sx) — “the
state of affairs after the war” — used to denote the
situation established after the end of military actions or
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conflict; jus cogens (B3~ »_») — “peremptory norm of
international law” refers to norms that are
fundamental, cannot be derogated from by
agreements between states, are considered universally
binding, and have the highest status in international
law.

Such Latinisms are mostly used in translation, although
when they are used in their original form, a translation
is usually provided alongside. Here are a few examples:
Status quo (s 28 2 5 5<): This term is used to refer to the
existing state of affairs, especially in political
negotiations.

p Cmmay Gl g ) it J Caal ackin gl K
s25aquo)’ (Status s 5o sla ha sl a ey ) (Sl @
EBTR RO INCE IPVRRCINF - SN PR B R PR P
o218 e sl 58 51 Lie ey o ) 20 ey sla S5 8
354 https://www.isna.ir/news/ .

agar in se asl -e asasi ra yani pazires-e vaziyat-e mowjud
(Status quo), amadegi baraye Senidan-e nazar-e
tarafha-ye mantage-yi, be viie miyan-e iran va
kesvarha- ye arabi faraham misavad "If we accept these
three fundamental principles namely, the
recognition of the existing state of affairs (status quo),
the willingness to listen to the views of other parties,
and the necessity of preventing further deterioration of
the situation — then a basis will be established for
comprehensive regional negotiations, especially
between Iran and the Arab countries."

Persona Grata (tu=aisd: 2 ) 5e @ 5) — this term is used in
diplomacy to refer to a person who is accepted as a
diplomat or representative of a country in another
state. If someone is considered persona grata, it means
that their presence and activities are viewed positively
and are welcomed.

sara jshact st dlileany gla ba glaac) 4 aS 5 an )
L <5~ » Grata) (Persona 223l

http://tashrifatdiplomatic.blogfa.com/ be towr-e
ma’mul rais va koliye-ye aza-ye heyat-ha-ye diplomatik
onsor-e matlub ya (Persona Grata) mibasad "Usually,
the head and all members of diplomatic missions are
considered persona grata."

Ad hoc ( _sk4w U): Used to refer to temporary or
specialized solutions.

a2l gaans f A Hg pal acaS oaliall o8 Ldy Chdy ga Cdy  galda Lidl
G Se axiladl hoc) (Ad D2y Sae G

ol (s 254 O 50 leSars AcS Cudida) diali Oy ) sala
Gl | lal ) dgpdgana g 2

https://fa.wikifegh.ir/

amma mamuriyat-e movaqqat ya fowg-ol-ade ke
emruz be an mamuriyat-e diplomatik-e vize (Ad hoc) niz
miguyand anjam-e mamuriyat-e xasi ke vizegiha-ye do
janebe bedun-e movaqqati budan va mahdud ra dara

American Journal Of Philological Sciences

ast "However, a temporary or emergency mission,
which is today also referred to as a special diplomatic
mission (ad hoc), represents the fulfillment of a specific
task characterized by bilaterality, temporariness, and
limited scope."

Modus operandi (Uiso J\S) — this term describes a
method or way of carrying out tasks or operations.

For example:
S i operandi) (modus saaallin 1S 3 Ll ¢yl
Gl Hise slaa
http://hoghooghonly.blogfa.com raves-e kar -e
(modus operandi) in sazman dar mozakerat-e beyn-ol-

mellali besyar moasser ast "The modus operandi of this
organization is highly effective."

the official and legal

acknowledgment of a state, government, or the legal
status of an entity.

J)Au_u.\\_i \JaJ\A\JJlﬁj ‘J\Mugu&yhé.be ARXIV. g

https://zabanshenas.com

tebg-e ganun siyasatmadaran va padsahan rahbaran-e
ganuni-ye mardom hastand

"By law, politicians and rulers are the de jure leaders of
the people.”

The principle of pacta sunt servanda (s 4 ¢ 2es))
This principle emphasizes that obligations
undertaken through treaties must be fulfilled.

sidal diul 5 a0 s la 0 Ak Gl a0 Kot
servanda sunt pacta s)le

. https://www.khabaronline.ir/news 235 e Claallin o) |
slsang 2 05

har gune-ye tavafog-e jadid bayad dar caréub-e
taahodat-e qabli va bar asas-e osul- e pacta sunt
servanda (lozum-e vafayi be ahd dar hoquq -e beyn-ol-
mellali) anjam savad "Each new agreement must be
concluded within the framework of previous
obligations and based on the principle of pacta sunt
servanda (the necessity of honoring commitments in
international law)."

Even though such terms and expressions are, in most
cases, translated in Persian, their usage contributes to
conveying complex concepts and ideas in the language
of diplomacy.

CONCLUSIONS

1. Arabisms and Europeanisms are an integral
part of the Persian vocabulary in general and of
diplomatic terminology in particular, reflecting Iran’s
deep interaction with other cultures and states. As a
result of this interaction, the language has not only
been enriched with new lexemes and expressions, but
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its stylistic tone has also evolved, acquiring shades of
formality and solemnity.

2. Diplomatic vocabulary reflects historical events
that have taken place on Iranian territory over many
centuries. These events contributed not only to lexical
borrowing but also to changes in linguistic structures
and patterns.

3. Diplomatic language is characterized by a high
degree of formality and the use of traditional forms of
politeness, which is evident in the use of set
expressions and specific constructions. This creates a
special atmosphere of respect and officialdom in
interstate communication.

4. Political euphemisms are actively used in
diplomatic language, allowing for the softening of
statements and the avoidance of open conflict. This is
especially important in the context of international
relations, where adherence to diplomatic norms and
nuances is of paramount importance.

5. In addition, the use of Latin set phrases and
expressions in diplomatic language emphasizes the
international nature of diplomacy and enhances
precision in conveying complex concepts. These terms
are often used to denote key ideas and principles,
making them an essential element of diplomatic
practice.

6. Iran's adaptation to new conditions of
international politics contributes to the development
and refinement of Persian diplomatic vocabulary,
including the introduction of new terms, enabling Iran

to participate effectively in global diplomatic
processes.
Thus, the diplomatic vocabulary of the Persian

language not only reflects Iran’s rich history but also

serves as an important tool in contemporary
international relations.
REFERENCES

1. Zavarzina, G.A. Euphemisms as a Manifestation of
“Political Correctness”. Russkaya Rech', No. 2,
2006.

2. Krivokapich, B.D. The Concept,
Development of Diplomacy. Legal
Samara University, 2022, Vol. 8, No. 4.

K.A.

Origin and
Bulletin of

3. Logunova, Euphemisms in Diplomatic
Language. Available at:
https://mgimo.ru/library/publications

4. Logunova, K.A. Structural Features of Diplomatic
Documents. Available at: https://mgimo.ru

5. Ostrovenko, E.D. Russian—Persian Dictionary of
Diplomatic  Vocabulary. Moscow: MGIMO
University, 2013.

American Journal Of Philological Sciences

6.

Peysikov, L.S. Lexicology of the Persian Language.
Moscow, 1975.

Ra’isi, Mohammad. Ceremonial Protocols (Ayin-e
Tashrifat). Tehran.

Online Sources

1.

50

https://www.khabaronline.ir/news -
khabaronline.ir

https://zabanshenas.com = zabanshenas.com

http://hoghooghonly.blogfa.com -
hoghooghonly.blogfa.com

https://fa.wikifegh.ir/ > fa.wikifeqgh.ir

http://tashrifatdiplomatic.blogfa.com/ -
tashrifatdiplomatic.blogfa.com

https://www.isna.ir/news/ - isna.ir
https://www.tabnak.ir - tabnak.ir
https://inn.ir = inn.ir

https://theusajournals.com/index.php/ajps



